	Warning: All forms must be completed in English; otherwise you will not be allowed to file your documents in the Clerk’s Office. 


	OJO: Todos los formularios deberán completarse en inglés; de lo contrario no se le permitirá presentar sus documentos en la Secretaría del Tribunal.


Superior Court of Washington

County of
(Tribunal Superior de Washington en el

Condado de)

	In re:

(Con respecto a:)

Petitioner,

(Parte demandante)

and (y)

Respondent.

(Parte demandada)
	No.  

Order re Adequate Cause

(Modification/Adjustment of Custody Decree/Parenting Plan/Residential Schedule)

[ ]  Denied (ORRACD)
[ ]  Granted (ORRACG)
[ ]  Hearing set (ORH)

Clerk’s Action Required

(Orden con Respecto a Causa Suficiente [Modificación/Enmienda del Decreto de Tutela/Plan de Crianza/Plan Residencial)

[ ] Negada (ORRACD)

[ ] Otorgada (ORRACG)

[ ] Se fija audiencia (ORH)

(Requiere acción por parte del Secretario)


I.  Basis

(I. Fundamento)

	1.1
	A petition requesting the modification/adjustment of the custody decree/parenting plan/residential schedule in this matter has been presented to the court.

(Ha sido presentada al juez una solicitud pidiendo la modificación/enmienda del decreto de tutela/plan de crianza/plan residencial en esta causa.)



	1.2
	A hearing was held on ____________________________ [Date].

(Se celebró una audiencia el [fecha].)



	II.  Findings

(II. Decisiones)

The Court Finds:
(El juez determina lo siguiente:)



	2.1
	Jurisdiction

(Jurisdicción)

This court has jurisdiction over the proceeding and the parties.

(Este tribunal tiene jurisdicción sobre las partes y estas acciones.)



	2.2
	Service on Nonmoving Party

(Trámite de notificación a la parte no actora)

The nonmoving party was served with a copy of the petition for modification/adjustment of custody decree/parenting plan/residential schedule, summons, a proposed parenting plan, and child support worksheet, if any, on ____________________________________ [Date].

(Se cumplió con el trámite de notificación de la parte no actora, enviándole una copia de la solicitud de modificación/enmienda del decreto de tutela/plan de crianza/plan residencial, citatorio, plan de crianza propuesto, y hojas de trabajo para la manutención de menores, si corresponden, el día [fecha].)



	2.3
	Time Elapsed Since Service on the Nonmoving Party

(Tiempo transcurrido desde la notificación a la parte no actora)



	
	[ ]
	The nonmoving party was served within the state of Washington and more than 20 days have elapsed since the date of service.

(La parte no actora fue notificada dentro del Estado de Washington y más de 20 días han transcurrido desde la fecha de cumplimiento del trámite de notificación.)

	
	[ ]
	The nonmoving party was served outside the state of Washington and more than 60 days have elapsed since the date of service.

(La parte no actora fue notificada fuera del Estado de Washington y más de 60 días han transcurrido desde la fecha de cumplimiento del trámite de notificación.)

	
	[ ]
	The nonmoving party was served by mail and more than 90 days have elapsed since date of mailing.

(Se cumplió con el trámite de notificación de la parte no actora mediante envío por correo, y más de 90 días han transcurrido desde de la fecha de envío por correo.)



	2.4
	Response

(Respuesta)



	
	[ ]
	The nonmoving party has responded.

(La parte no actora ha respondido.)

	
	[ ]
	The nonmoving party has not responded and is in default.

(La parte no actora no ha respondido y está en estado de incumplimiento.)



	2.5
	Adequate Cause Finding

(Determinación de causa suficiente)



	
	[ ]
	Adequate cause for hearing the petition has not been established.

(No se ha establecido causa suficiente para escuchar la solicitud.)

	
	[ ]
	Adequate cause for hearing the petition has been established.

(Se ha establecido causa suficiente para escuchar la solicitud.)

	
	[ ]
	The parties stipulate that there is adequate cause for hearing the petition.

(Las partes estipulan que existe causa suficiente para escuchar la solicitud.)



	2.6
	Service members Civil Relief Act Statement

(Declaración – Ley de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas)



	
	2.6.1
	[ ]
	_____________________________ [name of nonmoving party] is not a service member or a dependent of a service member.

( [Nombre de la persona no actora] no es miembro de las fuerzas armadas ni dependiente de un miembro de las fuerzas armadas.)



	
	2.6.2
	It appears ____________________________ [name of nonmoving party – service member]:

(Supuestamente [nombre de la parte no actora – miembro de las fuerzas armadas:)



	
	
	[ ]
	is on active duty in the U.S. armed forces (excluding National Guard and reserves);

(presta servicio activo en las fuerzas armadas de los EE.UU. (excluyendo a la Guardia Nacional y la Reserva.)

	
	
	[ ]
	is on active duty and is a National Guard member or a Reservist residing in Washington.

(presta servicio activo y es miembro de la Guardia Nacional o de la Reserva, con domicilio en Washington.)

	
	
	[ ]
	is not on active duty in the U.S. armed forces (excluding National Guard and reserves).

(no presta servicio activo en las fuerzas armadas de los EE.UU. (excluyendo a la Guardia Nacional y la Reserva.)

	
	
	[ ]
	is not on active duty and is a National Guard member or a Reservist residing in Washington.

(no presta servicio activo y es miembro de la Guardia Nacional o de la Reserva, con domicilio en Washington.)

	
	2.6.3
	It appears __________________________ [name of nonmoving party – dependent of service member]:

(Supuestamente [nombre de la parte no actora – dependiente de un miembro de las fuerzas armadas:])

	
	
	[ ]
	is a dependent of a resident of Washington who is on active duty and is a National Guard member or a Reservist;

(es dependiente de un/una residente de Washington quien presta servicio activo y es miembro de la Guardia Nacional o Reserva;)

	
	
	[ ]
	is not a dependent of a resident of Washington who is on active duty and is a National Guard member or a Reservist.

(no es dependiente de un/una residente de Washington quien presta servicio activo y es miembro de la Guardia Nacional o Reserva;)

	
	
	[ ]
	is presumed not a dependent of a resident of Washington who is on active duty and is a National Guard member or a Reservist.

(supuestamente no es dependiente de un/una residente de Washington quien presta servicio activo y es miembro de la Guardia Nacional o Reserva.)



	III.  Order

(III. Orden)

It is Ordered:

(Se ordena:)



	[ ]
	The petition is denied.

(Se niega la solicitud.)

	[ ]
	The matter is set for hearing or trial at the date or time established or to be established.

(Se programa la causa para audiencia o juicio en una fecha y a una hora a ser establecida.)

	[ ]
	The matter is set for hearing or trial at:

(Se programa la causa para audiencia o juicio como sigue:)

	
	
	
	

	Date:

(Fecha)
	
	Time:

(Hora)
	
	a.m./p.m.

	Place:

(Lugar)
	
	Room/Department:

(Sala/Depto.)
	

	[ ]
	The nonmoving party is in default.

(La parte no actora se encuentra en estado de incumplimiento.)



	[ ]
	Other:

(Otros:)



	Dated:

(Fecha:)
	
	
	

	
	
	Judge/Commissioner

(Juez/Comisionado)



	Presented by:

(Presentado por:)


	
	Approved by:

(Aprobado por:)

	Signature of Party or Lawyer/WSBA No.

(Firma de la parte o del abogado y número del Colegio de Abogados del Estado de Washington)
	
	Signature of Party or Lawyer/WSBA No.

(Firma de la parte o del abogado y número del Colegio de Abogados del Estado de Washington)

	
	
	

	Print or Type Name


Date



(Nombre a máquina o letra de molde) (Fecha)


	
	Print or Type Name

Date



(Nombre a máquina o letra de molde) (Fecha)



	Signature of Party or Lawyer/WSBA No.

(Firma de la parte o del abogado y número del Colegio de Abogados del Estado de Washington)


	
	Signature of Party or Lawyer/WSBA No.

(Firma de la parte o del abogado y número del Colegio de Abogados del Estado de Washington)

	Print or Type Name


Date



(Nombre a máquina o letra de molde) (Fecha)
	
	Print or Type Name

Date



(Nombre a máquina o letra de molde) (Fecha)



	
	
	Signature of Party or Lawyer/WSBA No.

(Firma de la parte o del abogado y número del Colegio de Abogados del Estado de Washington)



	
	
	Print or Type Name

Date



(Nombre a máquina o letra de molde) (Fecha)
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